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Summary. The article deals with the main problems
of translation from a foreign into native language. The author
emphasizes the importance of this process. An incorrect trans-
lation can lead from misunderstandings to fatal consequences.
A special role is played by the personality of the translator.
The ability to use person’s own talents during translation plays
an important role in this process. The author also considers
different approaches to solving translation problems.
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The problem of the research. Translation activities have sev-
eral specific goals, depending on the specific situation and scope.
The main purpose of the translation is to serve as an intercultural
multilingual means of communication between people. In the last few
decades, this activity has evolved in connection with the growth of in-
ternational trade, the growth of migration, globalization, the recogni-
tion of language minorities and the expansion of the media. In this
regard, the translator plays an important role in the multilingual trans-
mitter of culture and information, which tries to interpret the concepts
and contents of various statements in the most accurate way.

The relevance of the study is beyond doubt. The consequenc-
es of improper translations can be catastrophic, especially if it is
unprofessional, and mistakes that are made during this activity can
be fatal. This is especially true in cases of serious misconduct in
the fields of medicine, legal issues or technology.

Obviously, a bad translation can lead not only to a bit of confu-
sion, but it can also be a matter of life and death. Therefore, the goal
of training translators lies not only in the acquisition of orientation
skills in languages, translations and their technologies, but also in
specific areas of knowledge and in professional ethics.

The subject of the research is problematic when translating
from foreign to native language.

The object of the study is the process of translating of lexical
units from foreign into the native language.

The purpose of the study is to analyze the peculiarities
of the translation process, its problems and methods of their solutions.

Analysis of research and publications. A large number of na-
tive and foreign scholars examined the laws, principles and prob-
lems of translation, among them: V. Karaban, Y. Ryzker, V. Komis-
sarov, P. Newmark, R. Bell, and others.

Most theoreticians of translation practice agree that the transla-
tion is understood as the process of transferring of information from
foreign to the native language. However, market is increasingly re-
quired for translators to translate texts into a language to another
than their own. P. Newmark calls this phenomenon a “service trans-
lation”. The scientist also argued: “I assume that most translators
learn to translate into their usual usage language, as this is the only
way they can translate naturally, accurately and with maximum ef-
ficiency. Consequently, most translators carry out translations based
on their native language” (3, p. 25].

This fact makes the translation process more difficult, some-
times resulting in mediocre translations, which, without a doubt,
should be reviewed and edited before printing.

Main material. If translation is a discursive operation involv-
ing language and thought, we must recognize that in art or the skill
of translation we will inevitably face many obstacles.

D. Dellisle emphasizes how thin the translation process is:

“Translation is a hard work that from time to time leads you to
frustration, but at the same time it continuously enriches us with
new skills and knowledge” [1, p. 101].

There are many obstacles that may arise during the translation
process, regardless of the nature of the text we are working with.
The first problem is the ability to read and understand the original
language. Once the interpreter has coped with this obstacle, the fur-
ther difficulties of translation will be semantic and cultural [5].

Very often we encounter such a phenomenon as “linguistic
non-translatability”, which includes related and similar words, tracing
forms and its forms, standardized terms, neologisms, aphorisms, etc.

Another obstacle for an interpreter is the “cultural inability to
translate”, which includes idioms, proverbs, jokes, puns, etc. It is
necessary to take a very cautious attitude towards such words or
expressions in order to avoid incorrect and abusive language [2].

Similarly, we often encounter specific terms for which even
the dictionary or carrier of the translation language can not provide
a solution for transmitting the exact value. In such cases, it should
be noted that one of the best qualities of an interpreter is «contextu-
alizing intuition» that lies in the ability to find the closest interpreta-
tion of the meaning of an unknown element in its context.

Inspite of the difficulties in the translation process, it should be
directed to the essence of the message and to the value of the orig-
inal text transmitted to the language of translation. According to
E. Nida and C. Tabar: “Translation consists of reproducing the near-
est equivalent of the message from the original to the language
of translation with all the semantic and stylistic aspects” [4, p. 68].

To a large extent, the quality of the translation will depend on
the personal qualities of the translator himself, that depends on his
knowledge, skills, level of education, cultural background, experi-
ence and even mood. P. Newmark highlights some essential charac-
teristics that any professional translator must possess: the ability to
recognize texts in a foreign language, knowledge and sensitivity to
language (both native and foreign), competence in oral and written
language [3].

In addition, M. Tricas refers to intuition or common sense, as
the most important of all the qualities of an interpreter. In other words,
in the translation process it is very important to use a combination
of intelligence, sensitivity and intuition: “The translation process is
a complex mechanism for choosing approaches in which all intellec-
tual abilities, skills and intuitions must be used” [3, p. 98].

As for the improvement of translation skills, scientists highlight
several approaches:
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1. A cognitive approach is applied to the process of transfer-
ring ideas from one language to another, which obviously means
much more than a simple reproduction model. In the preparatory
phase of the translation, knowledge in the form of self-awareness
and confidence in itself plays a very important role, since this peri-
od involves conscious mental activity, in which the problems with
translation are detected and analyzed [2].

It should be noted that from a psychological and social point
of view, an interpreter who is an intellectual worker with special
professional characteristics will be more successful if special atten-
tion is paid to his socio-affective development. In this case, it may
be better prepared to work with people, and also to achieve a higher
level of tolerance, showing self-criticism and sensitivity.

2. Global approach. Considering the main approaches to trans-
lation, it should be noted that the most well-known theorists agree
on the following aspects:

First, there are certain rules for understanding and interpreting
texts, which mean the management of the principles of special ap-
proaches to different types of texts, taking into account their in-
dividual characteristics. This competence includes understanding
the reading and interpretation of messages (encoding and decoding).

Secondly, the most important aspect is also reformulation, This
means the use of different strategies for the process of restitution
of the message (recoding), by choosing the appropriate methods
and techniques. The most commonly used techniques for convey-
ing the main idea contained in units of translation that a translator
can use include: the transmission of cultural or functional equiva-
lents, synonymy, transposition, modulation; reduction and expan-
sion of the meaning of the word, as well as the strengthening of its
meaning [3].

These elements form the essence of the translation, and are
also part of the competence of the translator. They should be most
clearly identified in the preparation of future translators. For these
purposes, it is also necessary to use different types of literature: par-
allel texts, monolingual and bilingual dictionaries, encyclopedias,
terminology database, and other sources.

Thirdly, the translation theorists attach great importance to
the evaluation of the result, that is, to prove the correspondence
of the meanings of the translated text and its original. In this case,
the translator has the ability to adequately assess the translation, in-
dicate its shortcomings, demonstrating the ability to self-correcting.
Viewing the result of an unsuccessful translation will always lead to
a definitive translation of higher quality.

3. Special approaches. According to most theorists of trans-
lation, specific approaches to the translation of the text, as a rule,
are similar. On the one hand, one or more translated approaches
or models need to be used. On the other hand, there is always
a way to get closer to the target language text, regardless of wheth-
er the translator selects certain types of models: author-orient-
ed, structured-oriented, text oriented, cognitive or oriented to
the reader. Depending on the situation, translators will use one or
another model, but many of them are prone to the eclectic integra-
tion of all models.

Translators need to understand that misunderstanding of the text
greatly reduces the quality of translation. Therefore, it is necessary
to use reading comprehension strategies for translation (selection
of words, definition of translation difficulties, contextualization
of lexical elements, adaptation, analysis, etc.).

Finding solutions by dilemma is a constant process in the work
of an interpreter. This includes work with such problem phenomena

as: linguistic or cultural «non-transferability», the ability to manage
the shortcomings and advantages of translation, the solution of lex-
ical ambiguity, etc. These problems are solved by using various
mechanisms, such as: explanatory notes, adaptations, equivalence,
paraphrasing, analogies, etc.

Translators also need to understand that the meaning of what
is said is transmitted not only in words. Consequently, adequate
decoding and re-encoding of drawings, tables and charts; standard-
ized terms, acronyms, metonymy, toponyms are elements that them
should be given special attention.

A professional translator should identify some essential points
for maximizing the approach to the text to be translated, for exam-
ple: the purpose of the text, its reader audience, the special stand-
ards used by the author, the message that carries the text, the type
of discourse, the translator and the reader.

Another important aspectis the previous editing of the source text
to detect its possible inaccuracies, on the one hand, and the post-ed-
iting of the translated text to verify the use of the most appropriate
syntactic, semantic units, on the other hand.

Among the formal issues, translators need to know and control
the sound effect and cadence of translated text in order to avoid in-
correct phonetic combinations and tracing of the original language.

It should also be noted that translators must constantly
choose the translation strategy in each paragraph in order to
decide which ones are most useful for the correct transmission
of the ideas of a certain text. This means adapting the most ef-
fective strategies and methods to the requirements of the text,
and not applying only one particular technique to all types
of texts.

Another important aspect is that translators must always pre-
serve the style, the essence, the meaning of the source text, as well
as its format: paragraphs, table indents, references to sources. By
following all these forms, the maximum approximation to the orig-
inal text will be achieved.

Conclusion. Translators like all professionals need to be con-
tinuously trained and refined through their experience, self-exami-
nation and self-correction. Their “production” potential should not
always be measured in terms of translated pages or words, but rather
assess the quality of the finished work which requires compliance
with many standards and rules. The main task of the translation is
the transfer of the basic idea and meaning of a foreign language to
the native language, while taking into account all linguistic and cul-
tural characteristics.

To solve problems that arise during translation, the translator
must use all his mind, creativity, intuition and ingenuity. In this is-
sue, the general level of the translator's intelligence and his pro-
fessional training is very important. A prospect for further research
may be the analysis of translation problems with certain linguistic
units.
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Ceuka C. B. IIpo6siembl nepeBoa MHOCTPAHHBIX TeK-
CTOB U MYTH UX peleHust

AHHOTanus. B cratbe paccMOTpeHbl OCHOBHBIE MPOOIIe-
MBI TIEPEeBOAa C MHOCTPAHHOTO SI3bIKa HAa POAHON. ABTOPOM
MOJYEPKHYTa BaXKHOCTH ATOTO Tporecca. HexoppekTHsii me-
PEeBOI MOXKET NPUBECTH OT HEJOPa3yMEHUs K (aTaabHBIM I0-
cienctBusiM. OcoOyro posb UIpaeT cama JIMYHOCTH HEePEeBO-
ynka. CocoOHOCTH HCIIONB30BaTh COOCTBEHHBIE TATIAHTHI IIPH
MepeBOJie UIpaeT BayKHYIO POJIb B 3TOM Iporecce. ABTOPOM
TAKKe PACCMOTPEHbI Pa3lNYHbIE ITOAXOABI K PELICHHUIO IPO-
OneM nepeBoa.

KiioueBble ci10Ba: mepeBof,
Tpanchopmanus, S3PPEKTUBHOCTS.

aHaJIU3, KOPPEKTHOCTS,

Ceuxa C. B. [Ipo0aemu nepexiaany iHo3eMHUX TEKCTiB
i mIAXM iX BUpileHHst

AHoTaniss. Y cTarTi po3mIsHYTO TOJOBHI MpoOiIeMu
nepekiaay 3 iHO3eMHOT MOBHU PiHOIO. ABTOPOM MifKpec-
JICHO BaXKJIUBICTH 1BOTO Tporecy. HekopekTHUI nepeknan
MOXE TPHU3BECTH BiJi HEMOPO3YMiHHs /10 (haTalbHUX Ha-
caigkiB. OcoOnuBy poiib Bigirpae cama 0COOHCTICTH Iie-
peknanaya. 34aTHICTh BUKOPUCTATH BJIACHI TalaHTH IIijl
Yyac mepekiiaay Bilirpae BaXJIHBY pPOJIb y IIbOMY MPOIIECI.
TakoX pO3MISHYTO Pi3HI MiAXOAH 0 BUPIIICHHS MPoOIeM
nepexany.

KurouoBi cioBa: mepexiiaj, aHali3, KOPEKTHICTb, TpaH-
chopmaitisi, epeKTUBHICTb.

79



